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INTRODUCTION OF ENGLISH

The present monograph is a preliminary report on the data
obtained from a trip to the region of the Wu-dialects. So far as
the discussions are concerned with questions of Chinese phonolo-
gy, it is presumed that any reader who is seriously interested in
it will have the necessary knowledge to read this in the Chinese.
For these and for Chinese readers whose usage of modern lin-
guistic terms may differ {rom mine, a glossary of terms is pro-
vided at the end of this introduction for reference. This introduc-
tion is written primarily for those who do not know Chinese, but
who may be interested in the contents of this work as a field of
general phonetics,

The Wu-dialects are a group of dialects extending over the
South-eastern part of the province of Jiangsu(Kiangsu) and the
North-eastern greater half of the province of Jehjiang (Cheki-
ang); the south-western part of Jehjiang may belong to this
group too, but it has not been studied.

The scope of study was to cover all the main features of

each dialect studied, including the phonological classification of
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INTRODUCTION OF ENGLISH

initials, finals and tones, the exact values of these classes, into-
nations of short phrases, vacabulary of t};e most common words
and of peculiar words, and the grammatical particles.

The equipment used consisted of forms, or type-lists for
each phase of the study which was printed before hand in the
form of tables and pamphlets. The only other thing used was a
sliding pitch-pipe for approximate matching of the intonations.
All the consonant and vowel values were judged by ear.

The real content of this monograph are all given in the six
tables as follows:

Table T “#5—%”Initials.

Table T “% —32”.Finals in the first three ancient tones.

Table [II “38 =" :Finals in ruhsheng, or the 4th ancient tone.

Table IV “& W %”. Tone graphs and formulz.

Table V “EH %" : Vocabulary of common words.

Table VI “8/53”:Grammatical particles.

All the rest is only talk, which it is presumed will help the
reader read the tables.

In Tables I — Il , the first two rows, and in Table I , the
first three rows give a sort of abstract phonological classifica-
tion. In the notation of these rows, which is always given be-
tween single inverted commas, every character has always the
same spelling no matter how it is pronounced. For instance, the

character BE belongs to the initial ‘b’ and the final ‘an’, and is
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INTRODUCTION OF ENGLISH

therefore spelt ‘ban’, altho in actual pronunciation, it may be
[pe], or [be], or any sound whatever. This enables one to say
that such and such a sound has such and such a pronunciation in
such and such a place, which would be meaningless unless the
‘sound’ is taken not as a sound, but as a class. This idea is
somewhat like that of phoneme, as used by Daniel Jones®, but
still more radical than the phoneme, as the bringing in of differ-
ent times and places makes it more inclusive and more complicat-
ed.

In the third row are given the names of the ancient initials
and finals. These are cut up and scattered over different parts of
each table, when it is found convenient to do so in order to con-
form to the main tendency of the modern Wu-dialects as to the
coalescence or sub-division of sound-classes.

The fourth row, which is sometimes subdivided into two
parts, states the conditions under which the ancient initial 'or fi-
nal is pronunced in the way indicated by the present column. For
instance, when ancient velar initials are followed by front vowels
(‘g:s koygh,ygn,’, Table T -2), as indicated by the condition
‘A7, they will be found to become palatal sounds in most
of the dialects studied. In Table [ , the factor which influences

the final most is the place of articulation of the initials. This is

® For a definition of a phoneme, see Daniel Jones, The Pronunciation of Rus-
sian, Cambridge, 1923, pp. 49—50,



INTRODUCTION OF ENGLISH

stated in terms of ‘b &, d &, g &, h £, ] &, tz&’, which
stands for the labial, dental (plosive, nasal and lateral) velar,
glottal, alveolar or palatal, and dental (affricative and fricative)
series, respectively, The character 3 in small print stands for
the literary pronunciation and B for the colloquial pronuncia-
tion. The former is usually nearer to Mandarin and the latter
usually nearer to the ancient pronunciation. Such cases of double
reading are more numerous in the Wu-dialects than in most other
dialects.

The fifth row gives characters of each class as illustrations;
these are taken form the [onger list of about 2700 characters used
in the typelists,

The sixth row gives the pronunciation of the initials or the
finals as they were pronounced in the North of China in the Swei
or early Tarng dynasty, or about 600 A. D. The values given
follow the reconstruction of Bernhard Karlgren®, except that it
is here translated into the International Phonetic Alphabet (to be
referred to as “IPA” from now on).

The seventh row gives the pronunciation of Gwoyeu, or
Mandarin, which is taken to be approximately the same as the

pronunciation of Peking.

@ The most accessible form is in his Analytic Dictionary of Chinese and Sino-
Japanese , Paris, 1923, and his “Dictionary of Dialects” Stockholm 1826, being the

fourth volume of his Etudes sur la Phonologie Chinotse.
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